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Аннотация.

Целью данной работы является доказательство того, что собственные имена играют значительную роль в художественной логике произведения, что они являются активным художественным приёмом в творчестве мастеров слова; рассмотрение основных принципов организации антропонимической системы Чехова, Пушкина, Гоголя, Фонвизина, Островского. Я думаю, выбранная мною тема достаточно актуальна, т.к. современная литературоведческая наука подходит к анализу художественного произведения, учитывая единство формы и содержания. Для того чтобы читатель более глубоко проник в замысел писателя, необходимо проанализировать систему художественных средств, одним из которых являются собственные имена. Имена героев несут большую художественную информацию.

Введение.

Ономастика – это интересно

То ловишь отзвук древнего напева,

То говор поздних дней.

И слово состоит, подобно древу,

Из веток и корней.

Незабываема его первооснова

На много тысяч лет.

Выходит так, что у любого слова

Есть запах, вкус и цвет.

Слова и фразы нижутся, как звенья,

И так растет строка.

И можно различить сердцебиенье

Живого языка.

М.Матусовский

Всему в окружающем нас мире дано название. Словами обозначены: растения, насекомые, птицы и звери, горы и реки, океаны и моря, планеты, звезды, галактики, люди. Мы называем не только реальные объекты, но и придуманные, вымышленные, существующие не в действительности, а лишь в нашем воображении. Одни имена являются нарицательными, другие – собственными.

Как рождаются слова, названия? Можно ли разгадать тайну происхождения того или иного наименования? Как появились имена? Что скрывается за ними? Утверждают, что в имени человека заложено его будущее. По имени строят догадки о характере человека. Попробуем в этом разобраться. И поможет нам в этом ОНОМАСТИКА – раздел языкознания, изучающий собственные имена, историю их возникновения и изменения, а точнее, один из ее разделов – АНТРОПОНИМИКА (раздел ономастики, изучающий антропонимы, собственные наименования людей: личные имена, отчества, фамилии, прозвища, псевдонимы ).

Зачем нужна такая наука – ономастика? Вообразим на мгновение, что исчезли все географические названия, имена людей, клички животных – все собственные имена. В напрасных поисках будут метаться пожарные машины и скорая помощь – никаких адресов нет, парализован транспорт: никто не знает, куда едет, где пересесть, а где сойти, люди не знают, как обратиться друг к другу. Мировое хозяйство распалось, человечество отброшено к первобытному состоянию. И все из-за такой мелочи, как название.

Этого не случится:  «изъять» названия невозможно. Их можно заменить, но без названий не обойтись. Мы пользуемся именами на каждом шагу настолько привычно, что даже не замечаем их. А ведь они содержат в себе много интересного. Об этом и пойдет речь.

Имени тайная власть

Что в имени тебе моем?

Оно умрет, как шум печальный

Волны, плеснувшей в берег,

дальный,

Как звук ночной в лесу глухом.

Оно на памятном листке

Оставит мертвый след,

Подобный

Узору надписи надгробной

На непонятном языке.

Что в нем?

А.С.Пушкин

Согласно словарю В.Даля, имя – это названье, наименованье, слово, которым зовут, означают особь, личность. Ключевые слова этого определения указывают на то, что имя выделяет конкретного человека из общей массы, отмечает его особенность, уникальность.

С первых дней раннего детства ни одно слово не слышит человек так часто, как собственное имя. Сначала оно употребляется в уменьшительной форме, потом в обыденной или полной, затем к нему начинают прибавлять отчество…

Древние считали, что с именем человека связана его судьба. У многих народов было принято держать имя ребенка в секрете, чтобы силы зла не могли ему навредить. Эта традиция сокрытия первичных имен отразилась в сказках, особенно тех, где главные герои – дети. Потому мы никогда не сможем ответить на вопрос, как по-настоящему звали Золушку, Покатигорошка, Красную Шапочку или Мальчика-с пальчика.

Иногда ребенку давали два имени: Одно, настоящее, не знал никто, кроме родителей, а другое, ложное, было известно всем. Поэтому во многих сказках и мифологических повествованиях герой скрывает свое имя; кто выведает его, получает над героем полную власть.

О важности имени в традиционной народной культуре говорят такие стереотипные формулы, как «Именем Господа клянусь», «Не поминай имени Бога всуе».

Что касается имени человека, то считалось, что именно оно предопределяет личность и намечает некие границы ее жизни. «По имени и житие».

Исторический опыт показывает, что в имени виделась « формула  личности», ключ к  складу и строению личного облика, а не просто пустая кличка. Верили в некое «предуказание» именем судьбы и биографии человека. Пословицы и поговорки об именах, нередко едкие дразнилки, частушки, иногда песни отмечают такие признаки влияния имени. Одним из памятников такого рода является «Реестр о дамах и прекрасных девицах», печатавшийся в свое время на русских народных картинках при соответственном изображении. Вот этот «реестр»:

Постоянная дама Варвара.

С поволокою глаз Василиса.

Веселый разговор Аграфена.

Песни петь Дарья.

Взглянет, утешит Арина.

Промолвит – накормит Марина.

Обещать не солгать Софья.

Черные глаза Ульяна.

Красные румяна Маланья.

Хорошая походка Настасья.

Приятна в любви Наталья.

Лукавый разговор Татьяна.

Веселая беседа Маргарита.

Низкие поклоны Вера.

Проста без лукавства Мавра.

Наварные щи Анисья.

На смех поднять Катерина.

В хорошей юбке Антонина.

Винца испить Аксинья.

С молодцами гулять Матрена…

(Русские народные картинки. Т 1, СПб.,1900)

Этот реестр – выразитель опыта, сгущенного многими поколениями.

Антропонимические наблюдения над произведениями А.С.Пушкина, Н.В.Гоголя, Д.И.Фонвизина,

А.Н.Островского, А.П.Чехова.

Нет сомнения: в литературном творчестве
 имена - суть категории познания личности.

П.Флоренский

Имя должно быть образом. 
Поэт, который не знает этого,

не знает ничего.

В.Гюго

Писатель, создавая свои произведения, держит руку на пульсе эпохи. Эпоха, близкая тому или иному художнику слова, запечатлевается им во всех ее проявлениях. На страницах книг живут, работают, творят и мечтают люди – все так, как в реальной жизни. Поэтому, разумеется, писатели и не могут обойтись в своей трудной и благородной работе без использования имен собственных. Подчас работа писателя над собственными именами представляет собой сложный и трудоемкий процесс: фамилии, имена, названия должны быть стилистически верны и точны, должны отвечать целям, идее, всему духу романа, повести, рассказа, стихотворения, должны нести особый колорит, а иногда и какой-то специальный смысл, особое значение.

Имена собственные в романе Пушкина «Евгений Онегин» [image: image13.png]



Вряд ли можно спорить о той необыкновенной роли, которую сыграли в жизни каждого из нас книги А.С.Пушкина. Он – начало начал, великий маг и чародей русского слова. Благодаря А.С.Пушкину многие старинные русские сказки, заблестев новыми гранями под пером гениального поэта, стали классикой русской литературы. Вместе с ними вошли прочно в нашу память многие образы и имена: царь Салтан, дядька Черномор.

«Мой дядя самых честных правил»…- кто из нас не знает начала первой главы [image: image2.jpg]


 «Евгения Онегина» ? Этот роман в стихах  дорог нам прелестью онегинской строфы, «сладкозвучием рифм», дорог образами Татьяны, Евгения, Владимира, Ольги. Пожалуй, в первую очередь образами Онегина и Татьяны Лариной.

Почему же А.С.Пушкин дал главному герою такую необычную фамилию? Случайно ли это? Что может означать эта фамилия, от какого слова она образована? Окончательного и точного ответа на эти вопросы нет. Самая распространенная версия говорит о том, что поэт мог образовать фамилию Онегин от географического названия, ему хорошо известного,- Онега. Такое наименование носит река Онега, впадающая в Белое море, город, стоящий в ее устье ( населенный пункт с этим названием известен еще с ХУ1 века) Конечно же, необходимо вспомнить и о другом топониме – Онего, древнерусском названии Онежского озера.

Однако исторические источники донесли до нас сведения о реальных лицах, которые носили фамилию Онегин. Хотя время появления фамилии остается неизвестным, установлено (В.А.Никоновым), что она была распространена на севере России и первоначально значила : «житель с реки Онега». Перепись 1897 года зарегистрировала в Архангельской губернии 117 Онегиных в Холмогорском уезде и 9 – в Онежском. Большинство из них были лесорубами или сплавщиками леса.А.С.Пушкин для своего героя мог взять готовую фамилию или создать ее по законам русского языка.
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Используя реальную «северную» [image: image4.jpg]


 фамилию Онегин, А.С.Пушкин мог подчеркнуть суровость Евгения, его холодное сердце, трезвый, слишком рассудочный ум. Представим себе на минуту, что у Евгения была бы другая фамилия…Кажется, ну и что же – ничего особенного, суть романа осталась бы. Да, вероятно, осталась бы, но кое-что существенное было бы другим, и прежде всего в чем-то изменилось бы наше восприятие романа. Наверняка менее образно воспринимались бы строки : «…рано чувства в нем остыли; Ему наскучил света шум», «Ничто не трогало его, Не замечал он ничего», «Они сошлись. Волна и камень, Стихи и проза, лед и пламень Не столь различны меж собой».

В то же время некоторые исследователи считают, что фамилия Онегин должна быть, по замыслу А.С.Пушкина, более говорящей, и предлагают версию о французском ее происхождении Вот что писал в одной из публикаций литературовед А.Тарханов : «…от соединения. Двух корней рождается «словесная эмблема» героя аню+ нег + (ин) = Анегин, что в переводе на русский означает «скучающий отрицатель», и в этом случае, продолжает А.Тарханов, «сама судьба Евгения Онегина скрыта в его имени!»

Существует еще одна точка зрения  по этому вопросу.В газете «Литературная Россия» фамилия Онегин объясняется на материале английского языка.

Конечно, А.С.Пушкин дал своему герою фамилию Онегин не случайно. К такому выводу склоняются многие исследователи, имея достаточные к тому основания. И одно из них – необыкновенная благозвучность сочетания имени и фамилии – Евгений Онегин. В обоих этих словах совпадает количество слогов, одна и та же гласная Е несет на себе ударение, обратный повтор «ген» - «нег» обладает мелодичностью. В этом словосочетании дважды повторяются звуки И и Г, трижды Е и Н. А ведь надо сказать, что благозвучие слов, имен, названий играло для А,С.Пушкина не последнюю роль.

Так, впервые упоминая об имени Татьяны в романе, поэт говорит, что «оно приятно, звучно». Этот же довод А.С.Пушкин почти дословно повторяет в «Медном всаднике», где он знакомит нас с еще одним Евгением : «Мы будем нашего героя Звать этим именем. Оно звучит приятно; с ним давно  Мое перо к тому же дружно».

Ленский знакомит Онегина с семьей Лариных, мелкопоместных помещиков. Сестры, Татьяна и Ольга, появляются в романе как противопоставление друг другу. Они слишком различны, однако носят одну значимую фамилию. Значение фамилии простое: Ларь – место хранения:что положишь, то и достанешь, переводя в живую жизнь – что зачнешь, то и родишь. Причем Ларь – это чисто русское слово, деревенское, в ларях держали продукты с полей – пшено, овес, то есть, как правило, плоды и семена ( к слову, напомним, что Онегин – Евгении, то есть зачинающий жизнь, рождение, от gen - рождать ). Обратимся к образу Татьяны, любимой героине Пушкина, его «милому идеалу».Фольклор и народная жизнь сопровождают образ Татьяны как лейтмотив. Первое появление Татьяны в романе сопровождается простотой ее имени. Пушкин указывает по поводу имени «Татьяна»: 
... Оно приятно, звучно

Но с ним, я знаю, неразлучно

Воспоминанье старины

Иль девичьей!...

Итак, с первых слов о Татьяне ее образ окружен представлениями о старине. Что же касается имени, то оно до конца романа придавало образу героини его некое звучание простонародности, вплоть до того места, где о княгине сказано совсем просто:

Кто прежней Тани, бедной Тани,

Теперь в княгине б не узнал!
Имена собственные в рассказах Чехова.
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Антон Павлович Чехов - удивительно тонкий художник и лирик, умеющий в нескольких фразах обрисовать обстановку, в которой живут и действуют его герои, и их самих с индивидуальными особенностями, незабываемыми чертами лица и характера. 

   По рассказам Чехова рассыпано множество придуманных сложных и составных фамилий. Говорящие фамилии используются как средство характеристики персонажей, выбраны с целью создания комического эффекта. Персонажи рассказов  -  люди самые разные, представители почти всех социальных групп: помещики,  купцы,  военные - от тайного советника до коллежского секретаря, мужики,  доктора,  музыканты, актеры и многие другие. Поскольку на небольшом пространстве рассказов автор ограничен в возможности дать персонажам развернутые характеристики, имя, фамилия приобретают особый вес: они сразу и полностью представляют тех, о ком идет речь. 

   Надо заметить, такое положение вещей длится уже много лет и десятилетий; в произведениях всех крупнейших писателей XIX века мы находим всяческое множество смешных фамилий. Вспомним чеховских городового Жратву, телеграфиста Ятя, отставного профессора П.И.Кнопку. Чехов и настойчиво собирал, и сам измышлял такие фамилии. Приведем несколько примеров: Тестов – хозяин трактира ( «Глупый француз» ), где подают мучное. Гыкин – гыкал на свою жену, называл её ведьмой ( «Ведьма» ). Грязнов – этому герою понравилось участвовать в ловле зачинщика «грязного» дела ( «В Париж» ), Вонючкин – полицейский, а их как известно не любят. Сигаев – любил показывать недостатки человека. Если кто-то провинился, быстрее всех прибегал « допрашивать» виновника ( «Актерская гибель» ). Лысов – идеалист, человек, дела которого ни к чему не привели, как было «лысо», так и осталось ( «Отрава»). Стремоухов – любитель «интересных» дел, веселый генерал («Весной»).

   Рассмотрим рассказ «Смерть чиновника». Экзекутор Червяков – незначительный, страдающий комплексом неполноценности чиновник оказывается вдруг страшным для самого генерала, причем его сила – в упрямой, тупой настырности;  он как червь точит психику Бризжалова, пока не выводит высокопоставленного чиновника из себя.

   Перечислим «полные» имена, как они даны в рассказе «Хамелеон». «Полицейский надзиратель Очумелов в новой шинели и с узелком в руке» - это и есть его полное, создающее комический эффект «имя», потому что без шинели ( символа власти ) он невозможен, как и без «узелка в руке» (символа его корыстолюбия). 

«Елдырин – рыжий городовой с решетом, доверху наполненным конфискованным крыжовником», он «шагает», следовательно, высокого роста. И Очумелов, и Елдырин именуются только по фамилии, что характеризует их как лиц сугубо официальных и само по себе уже свидетельствует об отстранении автора от этих своих персонажей. «Золотых дел мастер Хрюкин» - вздорный человек со вздорными претензиями ( «золотых дел мастер» может иметь такую фамилию, разумеется, только в сатирическом произведении). Генерал Жигалов – всесценический персонаж, слово «генерал» как бы является частью его имени, причем имя и отчество у генерала Жигалова отсутствуют: они невозможны в глазах тех, кто находится ниже него на ступеньках общественной и служебной лестницы. 

   Рассказ «Ионыч» - это история всей жизни героя Дмитрия Ионыча Старцева, прожитой бессмысленно. Это история о том, как неплохой человек с добрыми задатками превращается в равнодушного обывателя. Имя Дмитрий, с его твердыми согласными, содержит в себе активное, волевое, действенное начало, способность к сопротивлению обстоятельствам. То же имя выражает другое начало в Ионыче , живую часть его души – ту, что герой впоследствии утратил. Говорящей является и фамилия персонажа – Старцев, которая заключает в себе перспективу преждевременного старения души Ионыча.

Екатерина Ивановна Туркина в рассказе носит двойное имя. Родители зовут её «Котик», причем это имя в читательском восприятии закрепляется как основное и даже единственное. Само параллельное употребление этих двух имен как в речи родителей ( для них дочь всегда будет ребенком – «котиком»), так и в речи авторской их сталкивает, создает иронический эффект. «Котиком» может быть маленькая девочка Катя, но не взрослая женщина Екатерина Ивановна. «Котиком», которая «заметно постарела, прихварывает», героиня остается в финале рассказа. И в придуманном имени выражается инфантильность, искусственность, оторванность Екатерины Ивановны от жизни живой, подлинной.

   В рассказах Чехова также встречаются и такие фамилии: Любостяжаев, Синерылов, Прекрасновкусов, Рубец-Откачалов, Лягавый-Грызлов, Хронская-Запятая. Фамилии могут подчеркивать должность или звание: отставной контр-адмирал Ревунов-Караулов. Но чаще всего поражает неожиданность сочетания названия должности и фамилии: гвардии корнет Кляузов, архитектор Ваксин, учитель чистописания Ахинеев, отставной капитан Соусов, товарищ прокурора Тюльпанский, отставной корнет Помоев, поручик Леденцов. А иногда к весьма «возвышенному» или произнесенному на иностранный манер имени присоединяется прозаическая фамилия: Мишель Пузырев или Лев Пустяков.    

   Нередко у Чехова внешность, манеры его персонажей, противоречат фамилии, и какой-нибудь Дробискулов оказывается маленьким и чахлым человечком. 

   В его произведениях множество фамилий от книжных слов, от терминов: Механизмов, Кратеров, Ижица, Ять, - отглагольных фамилий: Укусилов, Гарцунов, Понимаев, Почешихин. Они не часто встречаются в живом языке и своей необычностью вызывают у читателя представление о различных предметах или действиях.

   Не будь в русском языке такой подвижности фамилий и прозвищ, такой тесной связи между ними и нарицательными существительными, прилагательными, глаголами, невозможно было бы и использование антропонимов для характеристики людей и ситуаций.
Имена собственные в комедии Гоголя «Ревизор»
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Говоря словами В. Г. Белинского, центральным героем в «Ревизоре стала «корпорация разных служебных воров и грабителей», чиновничья масса, коррумпированная и преступная. По замыслу Гоголя (о чем он сам писал), в комедии намеренно было собрано в одну кучу все дурное в России, все несправедливости, какие делаются в тех местах и в тех случаях, где больше всего требуется от человека справедливости. Затхлость, пошлость, ничтожество интересов, лицемерие и ложь,чванство, отсутствие человеческого достоинства, суеверие, сплетни... – над всем этим зло смеется драматург.Естественно поэтому ожидать именно в данном гоголевском произведении (сатирической комедии!) намеренного (в соответствии с замыслом) «сгущения» имен характеризующего типа – как прямоговорящих антропонимов, так и имен с подтекстом, то есть тех, которые несколько завуалировано, посредством этимологии, диалектной или прочей «затемненной» основы указывают на те или иные пороки и таким образом характеризуют персонажей. И действительно, по насыщенности семантически значимыми поэтонимами, тонко продуманными и остроумно подобранными, этой комедии по сути нет равных в русской литературе. Раскрытие сущности образов и семантики их имен осуществляется постепенно, шаг за шагом, по мере развития действия.
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Христиан Иванович Гибнер, уездный лекарь. Так, в самом начале пьесы, после того как городничий сообщает своим ближайшим чиновникам о скором приезде ревизора, советуя им навести порядок в подведомственных учреждениях, мы узнаем следующее. В богоугодных заведениях (больницах, приютах и т.п.), как говорит попечитель этих заведений Артемий Филиппович Земляника, лекарств дорогих не употребляется. «Чем ближе к натуре – тем лучше... Если умрет человек, то и так умрет, если выздоровеет, то и так выздоровеет.» Да и уездному лекарю затруднительно с больными изъясняться: он по-русски ни слова не знает. Фамилия Гибнер «построена» на немецкий лад. Но за естественной и реалистичной структурой ее скрывается саркастический, едкий смысл: Гибнер – гибнуть. Именно такую ассоциацию невольно вызывает фамилия врача, у которого больные мрут, как мухи. Сарказмом (злой иронией, язвительной насмешкой) веет от имени лекаря – Христиан (из греческого источника в значении «христианин»). Далеко Христиану Ивановичу Гибнеру до истинно христианского милосердия, даже обыкновенного сочувствия к людям, не говоря уже о христианском (и профессиональном!) чувстве долга. Отчество врача подчеркивает действительность, достоверность изображаемого факта: многие немцы, селившиеся в дореволюционной России, получали искусственное отчество Иванович.

Иван Кузьмич Шпекин, почтмейстер. Городничий все старается понять, а если не понять, то домыслить, почему, по какой-такой причине в их уездный город едет ревизор. «Я даже думаю, - говорит он, - не было ли на меня какого нибудь доноса. Зачем же, в самом деле, к нам ревизор?..». После сообщения этого предположения своим коллегам городничий дружески просит почтмейстера «немножко распечатать и прочитать всякое входящее и исходящее в почтовую контору письпмо». Шпекин, оказывается, этим давно занимается: «Знаю, знаю... Этому не учите, это я делаю не то чтоб из предосторожности, а больше из любопытства: смерть люблю узнать, что есть нового на свете. Я вам скажу, что это преинтересное чтение...» Одно письмо с «прекрасными местами» он вообще оставил у себя, так оно ему понравилось. Любимое занятие почтмейстера автор комедии очень ненавязчиво оттеняет скрытоговорящей, подтекстовой фамилией Шпекин, образованной от западнорусского (украинского, белорусского) и польского слова шпек, шпег – «шпион, соглядатай», шпеговать – «шпионить, тайно разузнавать.» 
Аммос Федорович Ляпкин-Тяпкин, судья. В отличие от других чиновников, он представляет выборную власть,поэтому держится достаточно свободно с самим городничим, считается образованным человеком и даже вольнодумцем, так как прочитал пять или шесть книг и сохраняет в лице своем значительную мину. О своей работе он говорит так: «Я вот уже пятнадцать лет сижу на судейском стуле, а как загляну в докладную записку – а! только рукой махну. Сам Соломон не разрешит, что в ней правда и что неправда.» Фамилия судьи заставляет вспомнить просторечный фразеологизм тяп-ляп, тяп да ляп, тяп-ляп и готово, употребляющийся для обозначения быстрой, но небрежной работы. В присутственных местах в городе сторожа завели домашних гусей с маленькими гусенками, которые так и шныряют под ногами... Сам Ляпкин-Тяпкин берет взятки борзыми щенками, поскольку является заядлым охотником. Два гражданина, некто Чептович с Варховинским, затеяли тяжбу между собой за землю, а судья Ляпкин-Тяпкин... травит зайцев на землях и у того, и у другого, зная, что Чептович все спишет на Варховинского, а Варховинский – на Чептовича. В личном имени судьи можно видеть актуальную в случае этого персонажа этимологическую семантику: Аммос – из древнееврейского языка в значении «нагруженный, несущий ношу». Да, несмотряна исполнение обязанностей по принципу «тяп-ляп», служба Ляпкину-Тяпкину все равно в тягость... 
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Антон Антонович Сквозник-Дмухановский, городничий. Самый главный чиновник в городе наделяется и самой выразительной  по своей подтекстовой семантике фамилией: Сквозник-Дмухановский – «сквозной, прдувной жулик» (ср. западнорусское дмухать – «дуть, вздувать» и сквозник, слово, имеющее в ряде русских говоров значения «хитрый, зоркий умом, проницательный человек; пройдоха, опытный плут и пролаза»). Весьма характерным является признание самого городничего: «...Тридцать лет живу на службе; ни один купец, ни подрядчик не мог провести; мошенников над мошенниками обманывал, пройдох и плутов таких, что весь свет готовы обворовать, поддевал на уду. Трех губернаторов обманул!..»

Лука Лукич Хлопов, смотритель училищ. О себе он говорит следующее: «Я, признаюсь, так воспитан, что, заговори со мною одним чином кто-нибудь повыше, у меня просто и души нет, и язык как в грязь завязнул... » Лука Лукич олицетворяет холопский тип характера, что подчеркивается фамилией Хлопов – от хлоп – холоп(в польском языке соответствующее слово имеет значение «крестьянин»). Имя же Лука, усиливающееся отчеством Лукич, может восприниматься в связи с народным его переосмыслением – «лукавый, обманщик».Семантический подтекст фамилии Хлопов наглядно раскрывается в сцене разговора смотрителя училищ с Хлестаковым: Лука Лукич так напуган, что не может и двух фраз осмысленно составить.

Иван Александрович Хлестаков, главный герой «Ревизора».

Его фамилия понимается нами в связи с русскими диалектными словами: хлестать – «врать, пустословить», хлыст, хлыщ – «щеголь, повеса, волокита», хлыст, хлест – «наглец, нахал, сплетник». Хлестаков, по характеристике Гоголя, «говорит и действует без всякого соображения, ...несколько приглуповат, ...один из тех людей, которых в канцеляриях называют пустейшими». Он обманывает с упоением, с чувством, с наслаждением, «стремится сыграть роль хоть одним вершком повыше той, которая ему назначена». Вот замечательный, истинно хлестаковский образец лжи по нарастающей перед изумленными и испуганными чиновниками: «Вы, может быть, думаете, что я только переписываю; нет, начальник отделения со мной на дружеской ноге». Всем известно прдолжение этого монолога, заканчивающегося такими словами: «Меня сам государственный совет боится... Во дворец всякий день езжу. Меня завтра же произведут сейчас в фельдмарш...» Вот к Хлестакову по очереди входят чиновники. Он, видя, что те легко «дают ему взаймы» денег, наглеет на глазах. Бобчинскому и Добчинскому он говорит «вдруг и отрывисто», нагло, без церемоний: «Денег нет у вас? Взаймы рублей тысячу...» В ухаживаниях за Марьей Антоновной он проявляет себя как отъявленный повеса, щеголь. От ухаживаний за дочерью городничего Хлестаков легко и, действительно, без всякого соображения переходит к ухаживаниям за женой, Анной Андреевной. Иными словами, различные возможные толкования его фамилии, приведенные выше, оправдываются в эпизодах комедии.  
Артемий Филиппович Земляника, попечитель богоугодных заведений.

Его фамилию, фамилию «человека толстого, но плута тонкого», можно понимать исключительно метафорически -  «услужливый, слащавый, сахарный проныра »(вспомним, с каким старанием Земляника нашептывает доносы на ухо Хлестакову).
В пьесе упоминаются имена и фамилии лиц за сценой. Это известный прием в реалистических произведениях, имеющий целью показать, что действующие герои живут в реальной жизни, и сама жизнь течет помимо них и помимо изображаемого своим чередом. Вот городничий читает письмо, присланное ему Андреем Ивановичем Чмыховым, чиновником из губернского города. В письме говорится, между прочим, что «сестра Анна Кирилловна приехала к нам со своим мужем; Иван Кириллович очень потолстел и все играет на скрипке.» Городские помещики Бобчинский и Добчинский, спеша и перебивая друг друга, рассказывают о молодом человеке, две недели странно живущем в рактире, и упоминают о ключнице Авдотье, которая от городничего зачем-то была послана к некоему Филиппу Антоновичу Почечуеву... Эти и другие внесценические образы, безусловно, расширяют границы комедии.
Личные имена остальных персонажей, пожалуй, не наделены значимой семантикой, но они интересны в плане социальной характеристики героев.Так, слесарша, мещанка Февронья Петровна Пошлепкина носит вполне мещанские имя и фамилию. Жена городничего Анна Андреевна и его дочь Марья Антоновна, как и многие другие русские дворянки имеют имена, данные в подражание именам княжон из царского дома Романовых. Фамилии чрезвычайно похожих друг на друга городских сплетников Бобчинского и Добчинского вызывают смех своим пародийным созвучием. Пародийность в данном случае усиливается намеренно одинаковыми именем и отчеством этих комедийных «близнецов» -  Петр Иванович. Фамилии чрезвычайно похожих друг на друга городских сплетников Бобчинского и Добчинского вызывают смех своим пародийным созвучием. Пародийность в данном случае усиливается намеренно одинаковыми именем и отчеством этих комедийных «близнецов» - Петр Иванович. Пуговицын – квартальный высокого роста, мундир на все пуговицы застегнут, солдафон из солдафонов. Таков же и Свистунов, не рассуждающий, а выполняющий, свистком поддерживающий видимость порядка в городе. Держиморда дает волю кулакам, для порядка он не свистит, а ставит всем фонари под глазами - и правым, и виноватым. Частный пристав Степан Ильич Уховертов... вертит ухом, вслушивается в разговоры, подслушивает, как и положено полицейскому чину. Фамилия купца Абдулина может ассоциироваться с просторечными словами обдуть, надуть – обмануть. На то он и купец!    

Социально значимым является отсутствие имени- отчества у персонажа. Без имени и отчества в комедии выступает унтер-офицерская жена Иванова, которую высекли по приказу городничего. Это вполне обычная, ничем не примечательная женщина, одна из сотен и даже тысяч таких же, как она, унтер-офицерских жен Ивановых по всей России (унтер-офицер – лицо младшего командного состава в царской армии).

Только по имени названы в комедии Осип, слуга Хлестакова, и Мишка, слуга городничего (обратим внимание на разговорно-уничижительную форму имени слуги – не Михаил, не Миша, а Мишка). Имя Осип является народным вариантом антропонима Иосиф. Чем-то мудрым, библейским «откликается» имя этого слуги, стоящего в пьесе вне гоголевской сатиры. Осип отличается трезвостью ума, народной смекалкой, способностью видеть насквозь своего барина, всю его никчемность и пустоту. Гоголь характеризует Осипа следующим образом: «Резонер и любит себе самому читать нравоучения для своего барина...» Осип, видя испуг чиновников и понимая их оплошность, не упускает своей выгоды, поддерживает их испуг, подтверждая болтовню Хлестакова.
Сила гоголевских образов таится и в ярком своеобразном словесном стиле, в том числе в красочности, меткости, выразительности литературных антропонимов, несмотря на некоторую их гиперболическую выпуклость, что, впрочем, свойственно гоголевской сатире.
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Имена собственные в комедии Фонвизина «Недоросль».
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Обратимся к комедии Дениса Фонвизина «Недоросль».     Комедия  -  очень  своеобразный  жанр.  У  большинства  комедий  сюжет мифический  или  сказочный.  И  очень   немногие   комические   произведения отличаются точным и полным изображением действительности.  И  «Недоросль»  - не исключение.  Вопрос о том, должен ли писатель  отражать  действительность с максимальной объективностью, или нет, всегда  был  одним  из  главных.   В «Недоросле» этот вопрос не ставится вообще. Известный  прием  -  «говорящие» фамилии - сводит его на нет. Из списка действующих лиц  читатель  уже  может сделать вывод о том, кто из героев положителен, а кто  отрицателен.
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Простаков, Гж.  Простакова, жена его, Г-н Скотинин, брат гж. Простаковой.

В этих фамилиях угадывается основа «простой» и «скотина». Сверяясь со словарем Ожегова, находим «простой» – глуповатый, недалекий; принадлежащий к непривилегированным сословиям, не дворянский; самый обыкновенный, не выделяющийся среди других. «Скотина» – грубый, подлый человек. На протяжении всей комедии Скотинины и Простаковы подчеркивают, что умны необыкновенно, на самом же деле Простакова, ее муж и ее брат не умеют даже читать. Более того, они глубоко убеждены в бесполезности и ненужности знаний. "Без науки люди живут и жили", — уверенно заявляет Простакова. Не это ли показатель их глупости? Столь же дики и их общественные представления. Высокие должности существуют, по их глубокому убеждению, только для обогащения. По словам Простаковой, ее отец "воеводою был пятнадцати лет... не умел грамоте, а умел достаточек нажить". Преимущества "благородного" сословия они видят в возможности оскорблять и обирать зависимых от них людей. Госпожа Простакова смешно, колоритно, как уличная торговка, бранится, любимое место её братца – хлев со свиньями.  Это подтверждает второе толкование фамилии Простаковых. Присутствие в пьесе Скотинина подчеркивает широкое распространение дворян, подобных Простаковой, придает ей характер типичности. Недаром в конце пьесы Правдин советует предупредить других Скотининых о том, что произошло в имении Простаковых. Многие дворяне в умственном и гражданском развитии стоят столь низко, что их можно уподобить только животным. Скоты, обладающие людьми, — вот та болезненная проблема, которая с большой смелостью была поставлена Фонвизиным.
Он наделил героев подчеркнуто русскими именами.  Госпожа Простакова — урожденная Скотинина — все время сравнивается с собакой, Скотинин — со свиньями. Сами они настойчиво называют себя скотами, животными. "Слыхано ли, чтоб сука щенят своих выдавала?" — спрашивает Простакова. "Ах я, собачья дочь!" — заявляет она в другом месте. Низменный духовный облик Скотинина раскрывается в его пристрастии к "свинкам. Любопытно отметить, что в перечне действующих лиц только Простаковой присвоено звание "госпожа", остальные герои названы лишь по фамилии или по имени. Она действительно господствует в подвластном ей мире, господствует нагло, деспотично, с полной уверенностью в своей безнаказанности. Простакова глубоко убеждена в своем праве оскорблять, обирать и наказывать крестьян, на которых она смотрит как на существа другой, низшей
породы. Благосостояние Простаковой держится на беззастенчивом ограблении крепостных. "С тех пор, — жалуется она Скоти-нину, — как все, что у крестьян ни было, мы отобрали, ничего уже содрать не можем". Порядок в доме наводится бранью и побоями. В этом и состоит ее «скотская» натура. 
Примитивная натура Простаковой явственно раскрывается в резких переходах от наглости к трусости, от самодовольства к подобострастию. Когда Правдин объявляет решение отдать Простакову под суд за бесчеловечное отношение к крестьянам, она униженно валяется у него в ногах. Но, вымолив прощение, тут же спешит расправиться с нерасторопными слугами, упустившими Софью: "Простил! Ах, батюшка! Ну! Теперь-то дам я зорю канальям своим людям. Теперь-то я всех переберу поодиночке". Брат Простаковой Скотинин родствен ей не только по крови, но и по духу. Он в точности повторяет крепостническую практику своей сестры. "Не будь я Тарас Скотинин, — заявляет он, — если у меня не всякая вина виновата. Рабство развращает господ, помещиков, лишая их человеческих черт. Они превратили своих крестьян в скотов, но и сами стали скотами, утратив честь и совесть, забыв о человеческих и родственных привязанностях.
Митрофан,сын их,недоросль.

Митрофан — одно из главных действующих лиц комедии. Имя его, в переводе с греческого, означает "подобный матери", т. е. "являющий собой мать". От Простаковой Митрофан перенял грубость, жадность, презрение к труду и знаниям. Воспитание, которое мать хотела дать своему сыну, — скотское воспитание, воспитание животных потребностей. От родительницы он унаследовал спесивость и грубость. К свято преданной ему Еремеевне он обращается: “старая хрычовка”. Воспитание и обучение Митрофана соответствует “моде” того времени и пониманию родителей. Познания” Митрофанушки в грамматике, его желание не учиться, а жениться — смешны. Но его отношение к Еремеевне, готовность “за людей приниматься”, предательство матери вызывает уже иные чувства. Митрофанушка становится невежественным и жестоким деспотом, таким же как его мать. В неи есть и черты Скотинина. Митрофан, по словам матери, "до свиней сызмала такой же охотник... Бывало, увидя свинку, задрожит от радости". "Аз есмь скот, — читает Митрофан по часослову, — а не человек".
Правдин,Стародум.
Стародум – от слов «старый» и «думать». Он прожил долгую жизнь со всеми ее перипетиями. У него есть опыт, ответ на всякий вопрос, т.к. думы его – «стары», а значит мудры. Правдин, также как и Стародум – строго положительный герой, идеализированный. О чем нам говорит его фамилия, образованная от слова «правда». Правда – правота; справедливость, честность, правое дело; то, что существует в действительности, соответствует реальному положению вещей. Соответственно, Правдин – человек, выражающий правду, стремящийся к правде, любящий справедливость, ищущий истину. Голос Правдина и Стародума - голос Фонвизина.  Стародум - человек с идеалами петровского времени, Правдин - хранитель законов, чиновник. Почти весь философский смысл комедии сосредоточен в монологах Стародума и Правдина. Эти герои олицетворяли для писателя все лучшее в тогдашнем дворянстве, да и фамилии их красноречивы. «Глупому сыну не в помощь богатство». «В большом свете водятся премелкие души» - это только малая часть афоризмов Стародума. Именно на принципах Стародума должна строиться организация Российского общества.  Правдин воспринимается нами как его преемник. Именно он освобождает крестьян от ее гнета, проучает Скотинина, Простаковых, Митрофана и др.

Софья, племянница Стародума.

Софья (греч. мудрость). Она соответствует значению своего имени.  Софья – положительный герой, уже в свои лета имеющая добрую душу, глубокий ум и незамутненный рассудок. Она следует указаниям Стародума, ей не безразлично ее поведение в жизни. Именно поэтому между ними происходит диалог. Софья спрашивает, Стародум отвечает. Мудрая Софья противопоставляется избалованному Митрофану.

Милон
За благородным именем мы сразу чувствуем человека такого же благородного и храброго и только при более внимательном анализе замечаем как оно образовано: мил он. Действительно, доблестный офицер очень мил Софье. Он -  один из положительных героев. Я думаю, что слово мил в имени Милона означает не только, что он привлекателен и любим, но и добр, справедлив, обладает лучшими достоинствами человеческой души, готов помочь ипростить, т.к. ему знакомо чувство сострадания и человеколюбия.(из значения слова милосердный, милый). Он дает деньги Цыфиркину, за то что тот честно поступил, не потребовав денег за обучение так и необученного Митрофана. Он – избавитель Софьи. Он живет с неустрашимостью в душе, и в этом его главное достоинство.

Еремеевна, мама***  Митрофанова.

Еремей - (от древнееврейского) возвышенный Богом. Действительно верная преданнось, всепрощение несмотря ни на что были даны Еремеевне не от мира сего. 
Кутейкин, семинарист. От слова кутить. Фамилия очень соответствует его образу .Например, именно из кутежей он ушел из семинарии.
Цыфиркин, отставной сержант. От слова цифра. Он учил Митрофана математике.
Вральман, учитель. От слова врать. Он врал всем. Своим хозяевам он представился учителем, а не конюхом. Он закрывал им глаза на Митрофана.
Тришка, портной. Трифон в переводе с древнегреческого значит "живущий в роскоши". К Тришке это определение явно не подходило. Скорее всего Фонвизин подобрал простое имя, имя слуги.

Имена собственные в пьесе Островского «Гроза».
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Антропонимическая система Островского – это синтез «говорящих» имён, иногда сознательно затушёванных, и имён, близких к собственным именам, носимых живыми людьми. А. И. Ревякин также отмечал, что Островский, принадлежа по своему происхождению и воспитанию к среде духовенства, прекрасно знал доантропонимические значения христианских календарных имён и это широко применял в творчестве. Для создания художественных образов драматург также обращался к диалектизмам, народной этимологии, именам нарицательным в значении собственных имен, топонимам, использовал приём несоответствия этимологического значения именования с характером его носителя. Вся эта синтетическая антропонимическая система Островского ярко проявилась в шедевре русской драматургии, в пьесе «Гроза».   

  Идейно- художественный план пьесы «Гроза» определил особенности организации художественного мира и АП произведения. Имя Екатерина пришло на Русь из греческого языка после принятия христианства и было канонизировано. Однако частым не стало, более того, до конца 12 века оставалось почти неупотребительным. В 15-17 веках многие коронованные особы западноевропейских стран носили это имя. И на русском престоле побывали царицы с этим именем – Екатерина I и Екатерина II. К концу 18 века оно было уже распространённым среди крестьянок, но постепенно стало модным и в среде дворянок, что стимулировалось царствованием двух этих императриц. А зарождающееся купечество принимало в себя имена и крестьянские, и дворянские, причём к началу 19 века это имя было уже популярным и среди купчих. Долгое время это имя не могло проникнуть в литературу. Классицистам нужны были «говорящие» имена, а сентименталисты и романтики предпочитали обыкновенному имени Екатерина экзотические, загадочные: Людмила. Светлана, Зарема, Вера. И только лишь русские реалисты обратились к имени Екатерина, хотя вошло оно в русскую литературу не в своём каноническом виде, а в  народном варианте. Объектом пристального внимания становится женщина из народа, что особенно ярко отразилось в драме Островского.


Понять противоречивый характер Катерины нам поможет анализ её полного именования. Мы привыкли считать, что у героини Островского есть только имя. Действительно, драматург в своей авторской зоне только так её и называет, но другие персонажи называют героиню по отчеству и фамилии – Катерина Петровна Кабанова.


Итак, Екатерина (// греч. catharsis) – чистая, скромная, кроткая. Значение это как нельзя лучше подходит к героине. Она не похожа на других жителей Калинова. Катерина – поразительно чистая, искренняя натура. Она в одиночку противостоит злу, и как бы ей не было трудно и тяжело, но себе Катерина никогда не изменит. Сила её характера подтверждается и отчеством Петровна. Пётр (// из греч. petra) – скала, утёс, каменная глыба. Также следует заметить, что первоначально отчество у героини было другое – Семёновна, но Катерина – героиня высокая, носящая царственное имя, и поэтому должна была иметь высокое царственное отчество. А Семён – имя низкое.     


Противоречивость, необычность характера Катерины объясняется тем, что она находится на точке пересечения старого и нового. Старое – это предрассудки, ханжество, мракобесие, самодурство тянет Катерину назад. Да и сама Катерина выросла в «тёмном царстве», которое не «торопилось» выпустить её из своих когтей (отсюда и единственное упоминание в пьесе её фамилии Кудряшом: «Это Кабанова молодая, что ли?». 


Новое стремится вырваться из «тёмного царства», но «старыми» способами. А Катерина не может приспособиться ни к тем, ни к другим, она много выше суетного, земного, поэтому и оказалась на перепутье. Катерину раздирают противоречия, может быть, поэтому прибежищем для неё становится религия. В центре пьесы стоит женщина, для которой вера – это необходимое условие её существования. Религиозность Катерины не мистическая, не догматическая. Это искренняя вера в божество, чистое и высокое. В этой героине потенциально заложена миссия «вечного света, вечной чистоты». Катерина призвана освещать мир зла и мрака. Своим присутствием она ещё больше подчёркивает уродливость глухой мещанской, жизни. Островский в своём творчестве больше ни разу не использовал имя Катерина. Это доказывает, что драматург придавал огромное значение именованию своей героини. Впервые в центре произведения стояла представительница купечества, и не простая купчиха, а высокая трагическая героиня.


 Имена других персонажей пьесы.


Все остальные персонажи пьесы наделены именами, которые построены не только с использованием этимологии имени, но и с помощью других художественных приёмов. Островский использовал диалектизмы в образовании именований при создании галереи героев, составляющих художественно-антропонимическое единство. Это образы «столпов» города, богатых купцов. Сообразно высокому положению, эти персонажи (Дикой, Кабаниха и Кабанов) имеют в своём именовании все три компонента: имя, отчество, фамилию. Наиболее близкими в этой группе являются именования Савёл Прокофьевич Дикой и Марфа Игнатьевна Кабанова. Фамильное имя Кабанова семантически соотносится с фамильным именем Дикой. Фамилия Кабанова образовано от сущ. «кабан»- дикая свинья, вепрь, а Дикой – диалектная форма прил. «дикий». «Дикой» в северных районах и в поволжской зоне России - «глупый, шальной, безумный, малоумный, сумасшедший», ср. «диковать - дурить, блажить, сходить с ума». Семантическая соотнесённость этих фамилий заключается в самом понятии «дикость». Дикость – это отсталость, глупость, нелюдимость, необщительность, варварство, а синонимами прил. дикий являются прил. неприручённый, первозданный, отсталый, неистовый, глупый. Все эти синонимы могут найти применение в характеристике данных героев. Их дикость выражается в самодурстве, невежестве, грубости. 


Но не только фамилии сближают этих героев. На фонетическом уровне имя Марфа и отчество Прокофьевич объединяются наличием чужого и враждебного звука [ф], приобретшего в русской фонетике отрицательную окрашенность, что также подчёркивает авторское отношение к персонажам. Приёмом несоответствия этимологического значения именования с характером его носителя; использованием народной этимологии Островский пользовался при создании образов Тихона Кабанова и Бориса. Обычно все помнят, что Тихон - тихий, забитый, несчастный человек, находящийся под каблуком у матери. Поэтому его чаще всего оправдывают, не обвиняя в смерти Катерины. Но Островский уже в показывает, что Тихон принадлежит миру Кабановых и Диких. Реальная этимология имени не участвует в создании художественно-антропонимического образа, зато активное участие принимает народная этимология - тихий. При этом не обращается внимания на то, что фамилия у него Кабанов, т.е. он принадлежит «тёмному царству», несёт все его черты и пороки. Катерина бросается в Волгу не только от тирании Кабанихи, но и от «доброго» и «любящего по- своему» Тихона. Таким образом, именование Тихон Иваныч Кабанов построено на противопоставлении значений имени и фамилии, что позволяет подойти к образу Тихона не с традиционной точки зрения.


Имя Борис образовано от славянского имени Борислав. Это имя сильного, нацеленного на борьбу человека. Отчество Григорьевич (< Григорий < греч. gregorio) значит «бодрствовать». Доантропонимические значения имени и отчества близки.  

Такое имя должен был носить другой герой – сильный, деятельный, борющийся, а не слабохарактерный, безропотный Борис из «Грозы». Его несчастную судьбу  подчёркивает отчество Григорьевич. Большую роль здесь играет народная этимология. Имя Григорий ассоциируется с русской пословицей: «Горе, горе, муж Григорий, лучше болвана, да Ивана». В имени Григорий присутствует корень слова горе. Если обратить внимание на обстоятельства жизни Бориса, то становится ясным, что этот человек «горе мыкает». Можно вспомнить других литературных героев с этим именем: Григория Печорина М. Ю. Лермонтова, Григория Мелехова М. Шолохова – героев с трагической судьбой.


И Тихон, и Борис оказались слишком слабыми для такой яркой личности, как Катерина. Драматург показывает это нам также и с помощью имени.
В своей пьесе Островский использовал большое количество персонажей без имён, например, Второй, Другой, Другая женщина. С помощью этих именований автор воссоздаёт атмосферу Калинова. Самый интересный безымянный образ с точки зрения антропонимики – образ Барыни.


В сюжете пьесы Барыня играет роль своеобразного катализатора действия: она толкает Катерину на «необдуманные» поступки. Для Катерины Барыня представляет собой обезличенную, безымянную силу «тёмного царства», которая всем пророчит «в огне гореть… негасимом». Она становится символом города Калинова, поэтому эта героиня не имеет имени, хотя в черновиках пьесы  носила имя Ксанфиппы Дуловны. Имя Ксанфиппа (стар. редк. < от греч. xanthos – огненный цвет, рыжий и hippos – конь вызывает ассоциации с выражением «геенна огненная». Но почему же А. Н. Островский отказался от этого именования? Несмотря на яркую характеристичность этого именования (редкое отчество и ещё более редкое, экзотическое имя), несмотря на его исключительную фонетическую выразительность в целом и выразительность составляющих его имён (Дуловна – с мрачным, трубным слогом [ду], усиливающим эти признаки в контрасте с визгливым слогом [фи] личного имени; Ксанфиппа – с царапающим сочетанием [кс], чужим и враждебным русской фонетике звукам [ф] в слоге [фи], вызывающим в памяти междометие отвращения фи, и двойным согласным [пп], Островский отказался от него. Для этого нужны были глубокие основания, т.к. именование Ксанфиппа Дуловна было создано в результате трудного, целенаправленного художнического поиска и должно быть дорого автору как находка. Доказательством этого может служить тот факт, что имени Ксанфиппа в православном именнике нет. Это имя Островский нашёл в «культурном европейском именнике». Куда оно вошло как имя жены Сократа Ксантиппы, которая получила европейскую известность, как образец злой жены. Имя её стало нарицательным. По этой связи Островский и выбрал его из других имён, оказав предпочтение более архаическому варианту с [ф] вместо [н]. Однако этого отличительного признака, по- видимому, оказалось недостаточно: Ксанфиппа  вызывало ассоциации с Ксантиппа, а это имя (нарицательное имя злой жены) не соответствовало задуманному Островским образу. Ему нужна была не злая жена, а злобная обывательница. Поэтому Ксанфиппу Дуловну заменила Барыня.
Островский, принадлежа по своему происхождению и воспитанию к среде духовенства, прекрасно знал доантропонимические значения христианских календарных имён и это широко применял в творчестве. В драме «Гроза» автор наделил библейской традицией имена Дикого и Кабанихи.


В пьесе Марфа Игнатьевна Кабанова – убеждённая блюстительница старины. В именовании функционирует «прямая» этимологическая характеристика (Марфа -  арам. госпожа; Игнатьевна – лат. огненная): Кабанова действительно является хозяйкой, госпожой в своём доме. Но наряду с этим есть и библейская трактовка имени Марфа: «В продолжение пути их пришёл Он в одно селение; здесь женщина именем Марфа, приняла Его в дом свой; у неё была сестра, именем Мария, которая села у ног Иисуса и слушала слово Его. Марфа же заботилась о большом угощении и, подойдя, сказала: Господи! Или Тебе нужды нет, что сестра моя одну меня оставила служить? Скажи ей, чтобы помогла мне. Иисус же сказал ей в ответ: Марфа! Марфа! Ты заботишься и суетишься о многом. А одно только нужно; Мария же избрала благую часть, которая не отнимется у неё».


 Вот и усилия Марфы Игнатьевны Кабановой, с огненным жаром пытающейся водворить в доме внешний порядок в ущерб взаимопонимания между родными, оказываются столь же тщетны, как и хлопоты её библейской тёзки, пропустившей пришедшую в дом истину, удаляясь на кухню.


Под действием деспотизма Кабанихи, убивающего душу живую. «вянет» и Катерина: «Кабы не свекровь! Сокрушила она меня… От неё и дом- то опостылел; стены- то тоже противны.


Савёл Прокофьевич Дикой – воин, ругатель, горлопан, обидчик, самодур – он появляется на сцене с типично «диковской» фразой: «Баклуши ты, что ль, бить сюда приехал! Дармоед! Пропади ты пропадом!» А это речевая «визитка» очень важна для характеристики героя. Богатейший купец города. Один из его «столпов» жадина, притеснитель всех, невежественный свирепый самодур, упивающийся своей безграничной властью… 
Большинство исследователей творчества Островского обращались к анализу фамилии героя и его отчества. Анализ черновых вариантов пьесы позволил установить, что драматург не сразу нашёл отчество для персонажа. Сначала Дикой был Лукичом (от лат. lux – свет: трудно согласиться с этим «светлым» для героя отчеством), затем он стал Петровичем. Но и этот вариант был отвергнут. Вполне вероятно, что отчество Петрович Островский отдал своей любимой героине. И лишь на последнем этапе работы над текстом Дикой стал Прокофьевичем (// Прокофий < от греч. prokopos – преуспевающий) .Это значение вполне подходит к социальному положению Дикого, как преуспевающего дельца.


Проблема имени Дикого ни разу не рассматривалась учёными, хотя в черновиках драмы были найдены его варианты. Сначала он получил имя Мардарий. Казалось бы. Самое подходящее имя, т.к. сразу же возникают ассоциации со словами «морда. мордовать». Нам представляется звероподобное существо. Ведь Дикой на протяжении всей пьесы всех преследует, унижает, мордует. Чем не находка?! Но Островский даёт своему герою имя Савёл. С этимологической точки зрения это народная форма имени Савелий (// Савл < др.- евр. Saul – испрошенный у бога.


Несомненно, что не на это значение опирался Островский, отдавая предпочтение имени Савёл над другими именами. Сегодня лишь немногие знают крылатые выражения «Превращение Савла в Павла» или «Из Савла в Павлы», в которых встречается имя Дикого. Но для Островского и обширной аудитории его современников они были одним из обязательных элементов их общей и речевой культуры, опиравшейся на Библию и Евангелие, как основу кода эпохи. Эти выражения связаны с легендой об иудее Савле, который, будучи язычником, яростно преследовал христиан, потом сам стал христианином. Что же позволяет нам связать имя Савёл с библейским мифом? Что поворачивает читателя и зрителя к этому мифу?


Пьеса «Гроза» - это единственная из пьес Островского, прямо и непосредственно связанная с религиозным миром. «Гроза» буквально насыщена религиозной проблематикой, символикой: «геенна огненная», «гореть вам всем в аду», «ангелы», «церковь», «храмы золотые»… Все персонажи находятся в неразрывной связи с религией. И Дикой, и Кабаниха верят в бога, но их бог – это неприкосновенный, неизменный закон, догмат, которому должны все подчиняться. Их неотделимая черта – ханжество, которое скрывается под маской благочестия. А на самом деле они грешат так, что гроза для них – кара господня. 


Итак, причина выбора мифологического имени связана не только с характером героя, но и с общим настроем «Грозы». А теперь обратимся к мифу.


Имя Савёл непосредственно связано с именем Павел. В еврейском произношении Савл (Саул). Павел в христианской традиции «апостол язычников», не знавший Иисуса Христа во время его земной жизни и не входивший в число 12- ти апостолов, но в силу особого призвания и чрезвычайных миссионерских богословских заслуг почитается, как «первопрестольный апостол» и учитель «вселенной» сразу после Петра и вместе с ним. Павел – Савл родился в малоазиатском городе Таре: он наследственный римский гражданин, с чем связано его римское имя. Савл зарабатывал на жизнь изготовлением палаток. Он был воспитан в строгой фарисейской традиции, учился в Иерусалиме. Преданность  консервативному иудаизму внушила ему ненависть к первым христианам: «Свидетели же положили свои одежды у ног юноши, именем Савла, и побивали камнями Стефана, … Савл же одобрял убивание его. В те дни произошло великое гонение на церковь в Иерусалиме… А Савл терзал церковь, входя в домы и влача мужчин и женщин, отдавал в темницу. Савл же, ещё дыша угрозами и убийством на учеников Господа, пришёл к первосвященнику и выпросил у него письма в Дамаск к синагогам, чтобы, кого найдёт последующих сему учению, и мужчин и женщин, связав, приводить в Иерусалим».


Характеры, обрисованные в Библии и в пьесе, очень схожи: Савлы непримиримы, воинственны, жестоки. Получается, что библейская традиция сохранена и перевоплотилась в драму 19 века? Не совсем так. Дело в том, что библейская история с Савлом ещё не завершена: «Когда же он шёл и приближался к Дамаску, внезапно осиял его свет с неба. Он упал на землю и услышал голос, говорящий ему: Савл! Савл! Что ты гонишь Меня? Он сказал: Кто Ты, Господи? Господь же сказал: Я Иисус, Которого ты гонишь. Трудно тебе идти против рожна… Савл встал с земли, и с открытыми глазами никого не видел. … И три дня он не видел, и не ел, и не пил… А христианин Анания вошёл в дом и, возложив на него руки, сказал: Брат Савл. Господь Иисус, явившийся тебе на пути, которым ты шёл, послал меня, чтобы ты прозрел и исполнился Святого Духа. И тотчас как бы чешуя отпала от глаз его, и вдруг он прозрел; и, встав, крестился, и, приняв пищу, укрепился.


И был Савл несколько дней с учениками в Дамаске. И тотчас стал проповедовать в синагогах об Иисусе, что Он есть Сын Божий» 


Кроме просветления Савл получает ещё и новое имя: «Но Савл, он же и Павел»,- и проповедует повсеместно учение Христа, становясь апостолом новой веры: «Бог же творил немало чудес руками Павла…»


К сожалению, на персонажа Островского не сходит Божья милость, ему не дан шанс «прозреть», измениться, «облачившись» в новую веру. Он остаётся Савлом – гонителем христиан, таков непреклонный приговор того времени. Иначе бы «исправление» «воина» читатели расценили как сказку. Мы видим непосредственную связь между именем и фамилией, легендой и пьесой. Восстановление этой забытой связи, её воскрешение позволяет понять образ Дикого значительно глубже и объёмнее, чем это обычно делается в литературе об Островском.


Островский и другие писатели 19 века не использовали больше имя Савёл в своих произведениях, и только в 20 веке это имя снова вернулось в русскую литературу.


Использование топонимов.


В пьесе «Гроза» Островский использовал как реальный топоним Волга, так и вымышленный Калинов. Оба топонима играют существенную роль как средство художественной выразительности.  

Ваня кудряш, молодой человек, конторщик Дикого

В создании художественно-антропонимического образа Вани Кудряша автор использует не реальную этимологию компонентов именования, а культурно-историческую традицию употребления именования. Личное имя Иван – самое распространённое мужское имя 17-19 веках, имя, ставшее синонимом слова «русский». Вспоминаются русские пословицы: «Всякий черт, Иван Иваныч; Иванов, что грибов поганых; горе, горе муж Григорий, лучше болвана, да Ивана». В пьесе употребляется неполная форма имени Иван – Ваня, что соответствует его невысокому социальному положению (приказчик Дикого), как и его прозвище Кудряш, которое употребляется вместо фамилии. Это прозвище могло возникнуть или по связи с внешностью (кудрявые волосы), или на базе его возможной фамилии: Кудряков, Кудрявцев, Кудрин, Кудряшов.

ВАРВАРА, // из греч. barbaros – «иноземец, грубый, грязный» «варварить» - шуточн. «праздновать, кутить, гулять» имя Варвара в диалектах имеет значение «гулящая». Варвара – сестра Тихона Иваныча Кабанова. 

          По структуре неполное именование, что можно объяснить возрастными особенностями (молодая девушка) и социальной несамостоятельностью носителя именования. Реальная этимология личного имени Варвара, участвуя в создании художественно-антропонимического образа, подчеркивает грубоватость, невоспитанность героини; личное имя Варвара соотносится с глаголом «варварить» - шуточн. «праздновать, кутить, гулять» и диалектным значением «гулящая», что конкретизирует образ Варвары. Действительно, Варвара – любительница веселой, разгульной жизни; она «гулена», свободная девушка, которая удовлетворяет свои желания любыми средствами («делай что хочешь, только бы шито да крыто было»).

ВОЛГА,  крупнейшая река России.

И Действие происходит в городе Калинове, на берегу Волги, летом. 

Первые же слова в пьесе, произнесённые Кулигиным, связаны с Волгой: «Вот, братец ты мой, пятьдесят лет я каждый день гляжу на Волгу и всё наглядеться не могу». Восхищением перед красотой великой реки начинается пьеса, а заканчивается гибелью в Волге Катерины. Волга входит в сознание читателя, зрителя как поэтический образ народной жизни в её бытовом течении и драматическом столкновении. Недаром один из известных театральных деятелей прошлого века С. А. Юрьев сказал: « «Грозу» не Островский написал… «Грозу» Волга написала…»

ГЛАША, // от греч glaphyra – изящная, тонкая, гладкая 

И Глаша – девка в доме Кабановой. Это неполное наименование, уменьшительное к форме Глафира. Ни в писке действующих лиц, ни в тексте пьесы нет указаний на фамильное и патронимическое имя, а само имя употребляется лишь в разговорной форме. Такая форма имени отвечает социальному положению героини – она служанка, девка в доме Кабановой. Реальная этимология имени Глафира соответствует созданному образу героини.

КАБАНИХА, прозвищное имя Кабаниха образовано от фамилии Кабанов: словообразовательное преобразование фамильного имени мужа в прозвищное имя жены.

КАЛИНОВ,город, где происходит действие «Грозы».

Толчком к написанию драмы стала поездка Островского по Волге, открывшая ему новый, неслыханный мир русской жизни, В пьесе сказано, что действие происходит в городе Калинове, на берегу Волги. Условный городок Калинов вобрал в себя реальные приметы провинциального быта и нравов тех городов, которые были хорошо известны драматургу ещё по волжскому путешествию – и Твери, и Торжка, и Костромы, и Кинешмы. Жители каждого  из этих городов считали свой город прототипом Калинова: в Костроме был такой же общественный сад, в Кинешме – бульвар, Кабанихин овраг. Местные жители утверждали, что в то время в Кинешме жила богатая купчиха Евдокия Ларионовна Баранова, как две капли воды похожая на Кабаниху. Реальным же источником «Грозы» послужила вся совокупность жизненного опыта драматурга. «Гроза» представляет собой обобщение всей дореформенной уездной России, данное в жизненной и художественно- конкретной форме верхневолжского бытового уклада и пейзажа. Вот почему Островский, как бы подчёркивая обобщающий характер своей пьесы, и назвал город вымышленным именем – Калинов. Как же образовалось название города?


В корне названия города Калинов отчётливо виден корень слова калина. Калина – дерево и плод Viburnum opulus, калину ломают пучками. В сказках упоминаются мосты калиновы: это гать, мощенная хворостом, калиной. Калина – красная горькая ягода, которая в песенном фольклоре получила горькую, несчастную символику: калина – ягода беды, разлуки. Достаточно вспомнить знаменитую песню «Ой, цветёт калина в поле у ручья…- песню о неразделённой любви. А киноповесть В. Шукшина так и называется « Калина красная». В ней лейтмотивом является народная песня:

 

Калина красная, калина вызрела,



Я у залёточки характер вызнала.



Характер вызнала, характер ой - какой.



Я не уважила, а он к другой ушёл.

           Эта песня не только о неразделенной любви. Она сопровождала Егора Прокудина как символ невосполнимых утрат, несостоявшейся жизни. Вполне вероятно, что Островский использовал слово калина для образования названия города. Калинов – город, никому не принёсший счастья. Недаром раньше существовал свадебный обычай: на столе у молодых окорок и штоф вина, заткнутый пучком калины с алой лентой. Молодых подымают, и идёт потчевание, обходят по домам родителей невесты, родичей, а воротясь дружка рушит окорок и, расщипав калину, разносит вино . Расщипав калину, дружка разрушает горе, беду, без этого не могли быть счастливы молодые.

КУЛИГИН – фамилия русской модели на –ин образована от сущ. «кулига»: а) участок поля, луга или леса; б) крутой изгиб реки, залив; в) населенный пункт, деревня в лесу. Номинационная цепочка: Кулигин – братец – разбойник – фальшивый мужичонка – братец Кулигин – татарин – дурак – глупый человек – хороший человек – антик – химик – механик – самоучка-механик  - червяк

          По структуре фамильное имя Кулигин образовано по русской модели на –ин. Указаний на имя и отчество ни в списке действующих лиц, ни в тексте пьесы нет. Почему? Кулигин был настолько известен в Калинове, что достаточно было назвать его фамилию и становилось ясно, о ком идет речь. В культурный мир Кулигина входят имена Ломоносова и Державина. Реальная этимология фамильного имени участвует в создании художественно-антропонимического образа. Кулигин – это ландшафтная фамилия, доказывающая, что этот герой – естественный, природный человек. Именно он (и еще Катерина) говорит о природе, Волге, восхищается ею. Не случайно звучат слова «…Ломоносов, испытатель природы». Но несомненно, что Островский руководствовался не только желанием подчеркнуть естественность героя. Драматург удачно соединил это значение фамилии Кулигина с переделкой фамилии известного ученого, механика-самоучки Кулибина.

ФЕКЛУША. ––// Фекла ( от греч. theos – бог,  kleos – слава – божественная. Фекла, тоже, что и Текла – «божья слава», распадается на «те» - «божий», «бог» и «кл» - «кругом славный». Русская форма имени Фекла считалась в старой России простонародной, грубоватой, западная Текла – изысканной. 

          По структуре неполное именование, уменьшительное к форме Фекла. Ни в списке действующих лиц, ни в тексте пьесы нет указаний на патронимическое и фамильное имя, а само имя употреблено лишь в неполной, разговорной форме. Такая форма имени отвечает низкому социальному положению героини – она странница, приживалка в доме Кабановой. Реальная этимология личного имени Фекла участвует в создании образа. Но значение имени совершенно противоположно характеру, образу жизни героини. Феклуша – странница. Островский показывает ее не как проходное лицо, а как характер, тип. Странники – распространенный на Руси род людей, отправляющихся на богомолье. Были среди них интереснейшие люди, этакие философы со своим особым, оригинальным отношением к жизни. Не такова Феклуша. «Тунеядство, попрошайничество, суеверие, ханжество, сплетни, перенос вестей из дома в дом – вот отличительные свойства наших многочисленных Феклуш, под черным платком скрывающих мерзость душевную», - писал П.И. Мельников-Печерский Итак, значение имени стоит в оппозиции к его носительнице: «божественная» ханжа, лгунья, сплетница.

ШАПКИН, – фамилия образована по русской модели на –ин от сущ. «шапка» - общее название покрышки на голову 

          По структуре неполное фамильное имя, образовано по русской модели на –ин. Указаний на личное и патронимическое имя ни в списке действующих лиц, ни в тексте пьесы нет, что объясняется низким социальным положением героя и его незначительной ролью в пьесе. 

Заключение.
Закончив мою работу, можно подвести итоги. Несомненно, я многому научилась и многое узнала. Проанализировав немалое число фамилий, перелистав множество словарей имен, я смогу найти объяснение многим антропонимам. Ведь каждое имя собственное – это не пустой звук, за ним скрывается историческая тайна, которую очень приятно разгадать. Окунувшись в мир художественный, мы ощущаем ещё более тесные, нерасторжимые связи, чем в мире людском. Здесь всё взаимообусловлено, всё имеет внутренний смысл, и ничего не бывает случайным. Особенно, если мы попадаем в лабораторию истинного художника, у которого каждое слово «говорит», и тем более звучащими оказываются имена. Через имена персонажей авторы выражают своё отношение к герою, отражают существенные нравственные устремления или качества его. 


«Имя – тончайшая плоть, посредством которой объявляется духовная сущность…» - замечательные слова П.А. Флоренского подтверждают огромные усилия авторов, пытавшихся «соткать эту «плоть», как можно точнее передав «духовную сущность» художественного образа. Теперь, читая какую-либо книгу, я тут же задумываюсь над смыслом поэтонимов, сразу же понимая какие герои скрываются за ними. Эта работа научила меня анализу. Она была трудной. Долго и терпеливо приходилось искать материал одновременно в разных источниках. Как же интересно было находить ту самую суть, которую заложил автор в именах. Герои тут же откроются полнее, быть может даже с другой стороны. Эта работа изменила мое отношение к изучению языков вообще, научила мыслить глубже, в корень.  Я поняла, что язык – это живая система со своей историей, со своими кладовыми и закромами, которые находят и знают далеко не все. Писатель может заложить немаловажный смысл именно в этом. Причины такого «прятанья» могут быть разными. К примеру, когда-то это была царская цензура. Нельзя оставлять даже мелочи без внимания, если ты настоящий вдумывающийся читатель. Это главный урок, который я извлекла из данной работы.  
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